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Mathematics Book (Calculation Text) Named Mine’l-İlmi’l-Hisâbü’l-Nefis and 

Its Language Features 
Mehtap ALPER 

Öz 

Mine’l-İlmi’l-Hisâbü’l-Nefis, Osmanlı döneminde hesap ilmini konu edinen bir matematik 
eseridir. Eser, Osmanlı döneminde hesap konularını ve dönemin muhasebe matematiğini ele 
alması sebebiyle bilim tarihi açısından önem taşımaktadır. Mine’l-İlmi’l-Hisâbü’l-Nefįs’te geçen 

“iy kān-ı kerem” ifadesi, eserin devrin önde gelen isimlerinden birine ithaf edilmiş telif bir eser 
olduğunu düşündürmektedir. 

Eserde müellif veya müstensihe dair herhangi bir kayıt bulunmamaktadır. Fakat eserin 1511 
tarihli Mürşidü’l-Muhasibin adlı muhasebe türündeki eserle olan benzerliği ve 15-16. yüzyıllar 
arasındaki kitaplardaki manzum problemin bir örneğinin eserde bulunması, eserin 16. 
yüzyılda yazıldığına dair önemli bir bilgi vermektedir. Ayrıca Arapça terimlerin ve 
tamlamaların yoğun olarak kullanılmıştır. Eserde Türkçe matematik terimi kullanımı 
sınırlıdır. Matematik terimleri birleşik fiillerle ifade edilse bile eser, dönemin matematik 
terimlerini ve anlayışını bilmeyi gerektirmektedir.  

Mine’l-İlmi’l-Hisâbü’l-Nefis’te ağır bir dil kullanılsa da eser, Klasik Osmanlı Türkçesine geçişi 
yansıtan yazım, ses ve biçim özelliklerini içermektedir. Metindeki harekelerin düzenli olması 
ve yazının güzel denilebilecek bir nitelikte olması, bu özelliklerin anlaşılmasını 
kolaylaştırmaktadır. 

Bu çalışmada, Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 1753 numarada kayıtlı olan Mine’l-İlmi’l-
Hisâbü’l-Nefis, adlı mensur matematik eserinin tanıtılması ve eserin başlıca dil özelliklerinin 
incelenmesi amaçlanmıştır. Hesap ilmi konusunu ele alan Mine’l-İlmi’l-Hisâbü’l-Nefis, harekeli 
nesihle yazılmıştır. Baştan ve sondan eksik olan yazmanın her sayfasında yedi satır 
bulunmaktadır. Mine’l-İlmi’l-Hisâbü’l-Nefis’ten elde edilen bulguların Türk dili çalışmalarına 
katkı sağlayacağı umulmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Mine’l-İlmi’l-Hisābü’l-Nefis, hesap kitabı, matematik, dil özellikleri. 

Abstract 

Mine’l-İlmi’l-Hisâbü’l-Nefis is a mathematical work that deals with the science of calculation in 
the Ottoman period. The work is important in terms of the history of science because it deals 
with the accounting issues in the Ottoman period and the accounting mathematics of the 
period. The expression “iy kān-ı kerem” in Mine’l-İlmi’l-Hisâbü’l-Nefis suggests that the work is 
a copyrighted work dedicated to one of the leading names of the period. 
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There is no record of the author or copyist in the work. However, the work’s similarity to the 
accounting type work called Mürşidü’l-Muhasibin dated 1511 and its origins in the 15th-16th 
centuries. The fact that an example of the verse problem in the books between the centuries 
and the centuries is found in the work gives important information that the work was written 
in the 16th century. In addition, Arabic terms and phrases were used extensively. The use of 
the Turkish mathematical term in the work is limited. Even though mathematical terms are 
expressed with compound verbs, the work requires knowledge of the mathematical terms and 
understanding of its period. 

Although a heavy language is used in Mine’l-İlmi’l-Hisâbü’l-Nefis, the work contains spelling, 
sound and form features that reflect the transition to Classical Ottoman Turkish. The fact that 
the movements in the text are regular and the writing is of a quality that can be called 
beautiful make it easier to understand these features. 

In this study, it is aimed to introduce the prose mathematical work named Mine’l-İlmi’l-
Hisâbü’l-Nefis, registered in Manisa Provincial Public Library, number 45 Hk 1753, and to 
examine the main linguistic features of the work. Mine’l-İlmi’l-Hisâbü’l-Nefis, which deals with 
the science of calculation, was written in naskh with vowels. There are seven lines on each 
page of the manuscript, which is missing from the beginning and the end. It is hoped that the 
findings obtained from Mine’l-İlmi’l-Hisâbü’l-Nefis will contribute to Turkish language studies. 

Keywords: Mine’l-İlmi’l-Hisâbü’l-Nefis, account book, maths, language features. 

Giriş 

Osmanlı döneminde yazılan matematik eserleri genellikle hesap türündeki 
kitaplardan oluşmaktadır. Özellikle alışveriş, hız, zaman, yol problemlerinde, 
muhasebede, miras paylaşımlarında ve astronomide hesap biliminden yararlanılmıştır. 
Çünkü günlük hayattaki işlerde en fazla ihtiyaç duyulan iki şeyden biri “kitap” yani yazı, 
diğeri ise “hesap” yani sayıdır (Aslan, 2014, s. 39). 

İrşâdu’t-Tullâb ilâ ‘İlmi’l-Hisâb adlı eserde hesap bilimine verilen önem, şöyle ifade 
edilmiştir: “Bütün bilimler hesap bilimine muhtaçtır. Dinî meseleler, dünyevi işlerde bu 
bilime ihtiyaç duyulur” (Fazlıoğlu, 2002, s. 319). Osmanlı matematik kitaplarının 
birçoğunda geçen şu ifade yine hesap ilmine verilen değeri göstermektedir. “Bil ki hesap 
ilmi, ilimlerin en üstünüdür” (İzgi, 1995, s. 140).  

Osmanlı döneminde hesap konusunu ele alan çalışmalardan ilki olarak kabul 
edilen eser, II. Murat döneminde Mahmūd bin Kādî-i Manyās tarafından yazılan A’cebü’l-

ʿÜccāb adlı eserin içerisindeki hesap bölümüdür (Kalafat, 2017, s. 243-250). II. Bayezid 
döneminde yazıldığı bilinen Miftâhu’l-Müşkilât, Türkçe hesap kitaplarının 
örneklerindendir. Bu eserin telif ve istinsah tarihi konusunda herhangi bir bilgi 
bulunmamaktadır (Oğuz, 2016, s. 71-72). 

Fatih Sultan Mehmed döneminden itibaren medreselerde yeni bir eğitim anlayışı 
benimsenmiş ve Osmanlı döneminde matematik, mantık, astronomi, tıp, felsefe gibi farklı 
alanlarda dersler okutulmaya başlanmıştır (Öztürk, 2017, s. 39). 15. yüzyılın en önemli 
matematikçisi, Kadızâde-Rûmi bu dönem matematikçilerindendir. Ünlü bilgin Ali Kuşçu 
(Alâiddin Ali b. Muhammed) ise Kadızâde’nin yetiştirdiği en önemli iki isimden biridir 
(Gökdoğan vd., 2012 s. 137-138). Fatih Sultan Mehmed zamanında Türkistan’dan 
İstanbul’a gelen Ali Kuşçu, Türklerin hem matematik ve hem de astronomide nitelikli ve 
parlak bir çağının başlamasında önemli katkılar sağlamıştır (Kazancıgil, 2007, s. 118-119). 
El-Risâle-el-Salâhiyye fî-el-Kavâ’id el-Hisâbiyye adıyla bilinen eserinin birinci bölümünü 
hesap konusuna işlemiştir (Gökdoğan vd., 2012 s. 137-138). 

16. yüzyılda yazılan matematik kitaplarının önemli bir kısmı, muhasebe, hesap ve 
feraiz türündeki eserlerden oluşmaktadır. Salt matematiğe daha yakın olan cebir 
kitaplarının sayısı diğer kitaplara oranla daha az olduğu bilinmektedir. Bu yüzyıldaki 
matematik kitapları, genellikle Arapça olarak yazılmıştır (Aslan, 2014, s. 34). Matrakçı 
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Nasuh’un 1517’de Yavuz Sultan Selim’e sunduğu Cemâlü’l-Küttâb Kemâli’l-Hüssâb’ı ve 
Kanuni Sultan Süleyman’a sunduğu Umdetü’l-Hisâb’ı bu yüzyılda yazılan Türkçe 
matematik kitaplarındandır. Matrakçı Nasuh’un Cemâlü’l-Küttâb Kemâli’l-Hüssâb adlı 
eserinin genişletilmiş şekli olan Umdetü’l-Hisâb ‘ı Eski Oğuz Türkçesinden Klasik Osmanlı 
Türkçesine geçiş dönemi özelliklerini göstermektedir. Arapça matematik terimlerine sıkça 
yer verilen eserin dili ise oldukça ağırdır (Karagöz, 2013, s. 5-28).  

 III. Selim dönemi matematikçilerinden Gelenbevî’nin Hisâb el-Küsûr’u hesapla ilgili 
bir kitaptır. Hisâb el-Küsûr’da esas olarak hesap yollarından bahsedilmekle birlikte, daha 
çok cebir ve mukabele konusu ele alınmıştır. Gelenbevî, klasik yöntemlerle matematik 
problemlerini çözen silsilenin son temsilcisi olarak bilinmektedir (Oğuz, 2010, s. 7). 

II. Mahmud’un ders kitaplarının Türkçe yazılmasını teşvik etmiş olması (Tezer, 
2012, s. 67) önemli bir gelişme olarak görünmesine rağmen, onun isteği üzerine 1826’da 
Kuyucaklızâde Mehmed Âtıf tarafından yazılan Hulâsatü’l-Hisâb, her ne kadar söyleşi 
üslubuyla basit matematik konularını içeren bir eser olsa da eserden seçilen şu cümleler, 

matematik eserlerinde Arapçanın etkisini gösteren bir örnektir: “meåelā òamseniŋ vāóid-i 

aòįri üzerine bir vāóid-i āħar ziyāde olmadıķca sitteniŋ ãÿret-i nevèiyyesi óāãıl olmaz.”; ”òāric 

åelāåe ile on üçden bāúį vāhidi maúsūmun-èaleyh erbaèaya nisbet eyledikde…” (Değirmendere, 
2009, s. 94, 126, 42). 

Osmanlılar döneminde cebir ilmi de genellikle hesaptan ayrı tutulmamıştır ve bu 
bilim dalı da “Cebir ve Mukâbele” başlığıyla hesap kitaplarının içinde yer almıştır. 16. 
yüzyılda ikisi şerh olmak üzere sadece cebir konusunu ele alan altı cebir kitabı yazıldığı 
bilinmektedir (Aslan, 2014, s. 43).  

Mine’l-İlmi’l-Hisābü’l-Nefìs’te, cebir ilminin önemi şöyle ifade edilmiştir: “cebr ü 

muķābele be-ġāyet şerįf èilmdür bu èilmüŋ uãūlinde ve fürūèında vāúìè olan kelimātuŋ óaddi ve 

óaãrı yoķdur …” (64b/1-5). Kutadgu Bilig’de yer alan ve cebir ilminin önemini anlatan şu 
sözler, Karahanlılar döneminde de cebir ilminin bilindiğini göstermektedir: “Daha da 
istersen cebir ve mukabele oku; bir de Oklidis’in kapısını da iyice çal” (Kazancıgil, 2007, s. 
46). Aynı eser, hesap ilmi açısından da değer taşımaktadır. Kutadgu Bilig, Karahanlılar 
döneminde Türklerin temel aritmetik hesaplarını bildiğini düşündürmektedir (Kalafat, 
2018, s. 138-151). 

Kendisinin de eğitim hayatında matematiğe karşı özel bir ilgisi olan ve Dil 
Devrimi’nin kurucusu ve en büyük destekçisi olan Mustafa Kemal Atatürk, yeni yetişen 
neslin matematik öğrenirken karşılaştıkları eski terimleri Türkçeleştirmiştir (Güngör, 
2013, s. 97). “Açı, boyut, yüzey, payda, çarpı, eşit, artı, kesit, konum “gibi terimler, 
Mustafa Kemal Atatürk’ün Türk diline armağan ettiği terimlerden bazılarıdır (Kavcar, 
2006, s. 288).  

Bu çalışmada, 16. yüzyılda yazıldığı düşünülen Mine’l-İlmi’l-Hisābü’l-Nefis adlı 
mensur matematik kitabının tanıtılması ve matematik literatüründeki yerinin kısaca 
belirlenmesi amaçlanmıştır. Ayrıca eserin yazım, ses ve biçim özellikleri açısından 
gösterdiği başlıca özellikler de verilmiştir. Mine’l-İlmi’l-Hisābü’l-Nefis, Türk dilinin 16-19. 
yüzyıldan itibaren “Klasik devir” veya “Osmanlıca” diye adlandırılan dönemini 
(Korkmaz, 2013, s. 111.) temsil eden eserlerden biridir.  

1. Nüsha Özellikleri 

Mine’l-İlmi’l-Hisābü’l-Nefis adlı yazma eser, Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 
1753 numarada kayıtlıdır. 150 x 100-90x60 mm. boyutlarında olan bu yazma eser, 123+1 
yapraktan oluşmaktadır. Abadi kâğıt üzerine harekeli nesihle yazılmıştır. Çaharkuşe 
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vişne rengi meşin, deffeleri ebru kâğıt kaplı, mıklepli mukavva cilt içerisinde yer alan 
eserde cetveller, söz başları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Eserde sayfa kenarları, 
bölümler ve meselelere geçişler kırmızı çizgiler çekilerek ayrılmıştır. Ayrıca “sūreti budur, 

eger, miåāl” gibi önemli görülen ifadeler, kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Eserdeki 
matematiksel işlemler için de aynı uygulama söz konusudur. Eserin ilk sayfası, su 
lekesinden dolayı birkaç kelime dışında okunamaz durumdadır. Kütüphane kayıtlarında 
eserin kaynaklarda tespit edilemediği bilgisi verilmiştir. Bu kısımda eserin adı şu şekilde 

yazılmıştır:  Nefįs Mine’l-İlmi’l-Hisāb. Baştan ve sondan eksik olan 
yazmada sonda bir yaprak boştur. Yazmanın her sayfasında yedi satır bulunmaktadır. 

Kütüphane kayıtlarında Müftü Mahmud Efendi’ye ait vakıf kaydı, 
Kostantaniye’den 35 paraya alındığını belirten kayıt ile Mahmud b. Mehmed Müftü’ye ait 
emanet ve ödünç alma kaydı olduğu belirtilmiştir. Yazmanın 1 b sayfasında eserin adı, 
nereden ve kaç paraya alındığı ve vakıf kaydı konusunda verilen bilgiler sırasıyla 

şöyledir:  Mine’l-İlmi’l-Óisābü’l-Nefìs; eåer sefì [úo]sùanùiniy-ye-pāre-35; 

vaúf-ı meróūm müftì èÖmer Efendi; min vedaliü’d-dehr ve avariüèl-asr ledeèl-faķįr ileyh-i 

sübhānehu ve teèālā Maómūd bin Muóammed el- müfti yümedillÀhi maèîşen ufiye èanhu). (1b). 
Aynı sayfada matematiksel işlemlerle ilgili şekiller ve bazı karalamalar da bulunmaktadır. 

2. Eser Hakkında  

2b sayfasında ikinci meseleyle (problemle) başlayan Mine’l-İlmi’l-Hisābü’l-Nefìs, iki 

makaleden oluşmaktadır. Eser, 122b sayfasında meséele-i òaşer’le bitmektedir. 
Makalelerdeki fasıllarda meselelere (problemlere) yer verilmiştir. 

Her iki makalede ele alınan konular, kısaca şöyle verilebilir: 

maķāle-yi evvel hisābuŋ uśūli beyānındadur ve bu maķāle iki bābdur 3b/2-54b/2. 

bāb-ı evvel śaĥāĥuŋ ĥiśābları beyānındadur bu bāb altı faśıldur 3b/4-34a/1. 

faśl-ı ŝānį tefrįķ beyānındadur 5b/4-9a/7. 

faśl-ı ŝāliŝ đarb beyānındadur 9a/7-9b/1. 

faśıl rābiǾ ķısmet beyānında[dur] 19a5,6-24b/2. 

faśıl ħāmis nisbet beyānındadur bilgil 24b/2,3-28b/4. 

faśıl -ı sādis ceźir istiħrāc itmek ţarįķin bildürür 28b/4,5-34a/1,2. 

bāb-ı śānį kesürüŋ ĥisābı beyānındadur ve bu bāb on iki faśıldur 34a/1,2-53a/4. 

faśl-ı evvel kesürüŋ uśūli ve śūveri beyānındadur 34a/3,4-35a/2. 

faśl- ı ŝānį tebāyün ve teşārek 1beyānındadur 35a/2,3-37b/6. 

faśl-ı ŝālįŝ meħāric beyānındadur 37b/6-42a/6. 

faśl-ı rābiǾ kesürüŋ tecnįsi ve baśŧı ve defǾi beyānındadur 42a/7- 44a/1. 

faśl-ı ĥāmis kesürüŋ taĥvįli beyānındadur 44a/1-43b/7. 

fasl-ı sādis kesürüŋ tefāżulı beyānındadur 45b/7, 46a/1. 

faśl-ı sābį kesrüŋ cemįǾ beyānındadur 46b/7-47b/1.  

faśl-ı ŝāmin kesürüŋ tefrįķı beyānındadur 47b/2- 48b/3. 

 

1  
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faśl-ı tāsi kesürüŋ đarbı beyānındadur 48b/3,4-50a/7. 

faśl-ı Ǿāşir kesürüŋ ķısmeti beyānındadur 50b/1-52b/4. 

faśl-ı ĥādį aşer kesürüŋ nisbeti beyānındadur 52b/4-53a/3. 

faśl -ı sānį Ǿaşer kesürüŋ ceźri beyānında[dur] 53a/3,4 -54b/2-3. 

maķālāt-ı ŝānį ĥisābuŋ fürūǾı beyānındadur ve bu maķāle daħı üç rükn üzerine mebnįdür 
54b/2-3-76a/3. 

rükn-i evvelā erbaǾa-yı aǾdād mütenāsibe beyānındadur 54b/4-5-59b/1. 

rükn-i ŝānį ħıŧāǿyeyn beyānındadur 59b/2-64b-1. 

rükn-i ŝāliŝ cebr ü muķābele beyānındadur 64b-1,2-76a/3. 

ħātime-yi mesǾāįl-i müteferriķa beyānındadur 76a/4,5-125a/7. 

faśl-ı evvel cebr ü mukābele ile istiħrāc olanlar beyānındadur 76a/6-89b/2. 

faśl-ı ŝānį ħıtāǾeyn ile istiħrāc olacaķ mesǿāil-i beyānındadur 89b/2,3-102b/5. 

faśl-ı ŝāliŝ erbaǾat-ı Ǿadād-ı mütenāsebe ile istiħrāc olıcaķ mesāyil beyānındadur 102a/5,6-
112b/3. 

faśl-ı rābįǾ erkānına iĥtiyāc olmayan mesāil beyānındadur 112b/3,4-125a/7. 

Mine’l-İlmi’l-Hisābü’l-Nefîs’in yazarı ve telif tarihi bilinmemekle birlikte, eserde ele 
alınan konular, eserin matematik tarihindeki yeri ve yazıldığı dönemle ilgili bazı veriler 
sunmaktadır. Bunlardan ilki, 16.yüzyıl eserlerinden Mürşidü’l-Muhasibin adlı muhasebe 
eseriyle olan benzerliğidir. Mürşidü’l-Muhasibin’de ele alınan konular ve eserdeki 
örneklerin neredeyse aynı olduğunu söylemek mümkündür (Ceyhan, 2019, s. 116-126). 
Sözü edilen eser, Kanuni Sultan Süleyman dönemi muhasebecilerinden olan Alaeddin 
Yusuf tarafından 1511’de telif edilmiştir. Alaeddin Yusuf’un Kanuni Sultan Süleyman’ın 
sadrazamlarından İbrahim Paşa’nın divanında çalıştığı tahmin edilmektedir. Kâtip 
Alaeddin Yusuf’un Mürşidü’l-Muhasibin’in adlı eserinin Hacı Atmaca el-Kâtib’in 1494 
tarihli Mecmaʻu’l-Kavâid fî Beyâni Müntehâbi’l-Fevâid’inden konunun tanımlarla izahı, 
işlemlerin sınıflandırılması ve işlem aşamalarına gösterilen özen açısından daha üstün 
olduğu düşünülmektedir (Ceyhan, 2019, s. 116-137). 

Mine’l-İlmi’l-Hisābü’l-Nefįs ile Mürşidü’l-Muhasibin’den seçilen şu örnekler her iki 
eser arasındaki benzerliğe işaret etmektedir: 

“Bilgil ki bir mikdar ʻadedi bir mikdar adede darb etmekden murad, ʻadedinin birin ol 
birinin ʻadedi mikdarınca tazʻîf etmekdir. Şol şartla ki madrûbundan birinin ʻaded-i sâlise yani 
hâsıl-ı darba nisbeti nice ise vahidin dahi madrûb-ı ahara eylecedir. Meselâ, üçü dörde darb idicek 
ki on iki olur. Çünki üçün on ikiye nisbeti, rubʻı olmağladır. Vahidin dahi dörde eylecedir. Veya 
dördün on ikiye nisbeti nice ise vahidin dahi üçe eylecedir”  (Ceyhan, 2019, s. 119). 

“bilgil ki bir mıķdār Ǿadedi bir mıķdār Ǿadede đarb itmekden murād Ǿadedinüŋ birin ol 
birinüŋ Ǿadedi mıķdārınca tażǾįf itmekdür şol şarŧıla ki mađrūbından birinüŋ Ǿaded-i ŝāliŝe yaǾnį 
ĥāśıl-ı đarba nisbeti nice ise vāĥidüŋ daħı üçe eylecedür ve bu Ǿamel iki nevǾidür birine đarb-ı 
müfredāt dirler ve birine đarb-ı mürekkebāt dirler ammā đarb-ı müfredāt daħı iki nevǾidür biri.” 
(Mine’l-İlmi’l-Hisābü’l-Nefįs, 9b/1-7). 

“miŝāl eger doķuzla nıśfuŋ ceźri murād olsa bu daħi baǾde-t-tecnįs on doķuz nıśf olur ki 
maĥrece đarb olıcaķ otuz sekiz ĥāśıl olur ve bunun daħı ceźri altı ve on üc eczâdan cüz’eyn olur ki 
mahrece yaǾnį ikiye bu dahi ķısmet olunsa …” (Ceyhan, 2019, s. 126). 
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“miŝāl eger ţoķuzla nıśfuŋ ceźri maţlūb olsa bu daħı baǾde-t- tecnįs on ţoķuz nıśf olur ki 
maĥrece đarb olıcaķ otuz sekiz ĥāśıl olur ve bunuŋ daħı ceźr-i śahāhda2 źikr olan ţarįķ üzerine altı 
ve on üç eczādan cüzǿüyen olur ki ikiye yaǾnį maħrece bu daħı ķısmet olunsa …” (Mine’l-İlmi’l-
Hisābü’l-Nefįs, 54a/1-54a/7). 

Kâtib Alâ’üddîn Yûsuf ‘ un Mürşidü’l-Muhâsibîn ve Zübde mine’l-Hisâb adlı eserleriyle 
15-16. yüzyıllar arasında yazılan bazı matematik eserlerinde rastlanılan manzum bir 
matematik problemi3, Mine’l-İlmi’l-Hisābü’l-Nefis’te şöyle geçmektedir: “mesǾele-i evvel 

varıdı bir ħacede üç dāne cevher-i bį-miŝāl şehlere lāyıķ be-ġayet ħūb u raǾnā ber-kemāl biri elmās 
ve biri yaķūt ve biri laǾl idi idicek her birinüŋ ķıymetlerinden çün suǿāl didi piŋ efloriden ŝülüŝi çū 
elmāsuŋ gide olur ol yaķūt ħūba iy ferhūnde fāl nıśf-ı yaķūtuŋ daħı gitse çü piŋ efloriden laǾl bį-
hemtāya ķıymet ol olur bį-ķįl ü ķāl rubǾını laǾlüŋ daħı refǾ idicek anlar gibi ķıymeti elmās-ı raǾnā 
ol olur iy bį-he-māl bunlara taǾyįn olan ķıymetler iy kān-ı kerem iki biŋ iki-yüz eflori olur bulsa 
ittiśāl her ki bildi bunlaruŋ ķıymetlerin Ǿālemde ol nāmını itdi muĥāsib görmedi” (Mine’l-İlmi’l-
Hisābü’l-Nefįs, 89b/4-90a/7). Bu manzum problemin bulunduğu eserlerden biri de Matrakçı 
Nasûh’ un (Nasûh Es-Silâhî Eş-Şehîr Bi-Matrâkî) Umdetü’l-Hisâb’ıdır: “(7)var-ıdı bir cāĥda 

üç dāne gevher bī-miŝāl (8) şehlere lāyıķ be-ġāyet ħūb u raènā ber-kemāl (9) biri elmās biri yāķūt 

biri laèl idi (10) idicek her birinüň ķıymetlerinden çün miŝāl (1) biñ floriden didi çün ŝülüŝi 

elmāsuñ gide (2) ol olur yaķūt ħūba ķısmet iy ferħunde-fāl (3) biñ floriden gidicek nıśfı yāķūt daħı 

(4) laèl-i bī-mānendüñ olur ķıymeti bī-úīl ü ķāl yine binden ŧarĥ idicek rub’ı la’lüñ daħı …” 
(Karagöz, 2013, s. 181-182). 

Mine’l-İlmi’l-Hisābü’l-Nefįs’te geçen “iy kān-ı kerem” ifadesi, eserin devrin önde 
gelen isimlerinden birine ithaf edilmiş telif bir eser olduğunu düşündürmektedir. 

3. Yazım Özellikleri 

3.1. Şeddeli Yazılış 

Metinde Arapça kelimelerde düzenli olarak şedde kullanılmıştır:  illā 19a/5, 

 küllį 10a/3. Metinde yer yer tekrarlanan Türkçe “elli” kelimesi de şedde kullanılarak 

yazılmıştır:  elli 87b/2,  elli 12b/2,  elli 13b/4. 

3.2. Ünlülerin Yazılışı 

Metinde /a / ünlüsü, med veya üstün’le gösterilmiştir:  anuŋ 118a /1,  

ayda 58b/5,  anda 81a/3.  

3.3. Ünsüzlerin Yazılışı  

 Zarf-fiil eki -up, metinde Eski Oğuz Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi dönemlerinde 

olduğu gibi, “be” harfiyle yazılmıştır:  çeküp 7a/3,  idüp 29b/6,  iletüp 44a/3. 

Metinde “/ b / “ ünsüzüyle başlayan bütün kelimeler, “ be” harfiyle gösterilirken “bin” 

sayısı, düzenli olarak “p” harfiyle yazılmıştır:  bilgil 64b/2,  bunlara 90a/7;  

piŋ “bin” 30b/5,  piŋile “binle” 11b/3. 

 

2 Metinde bu şekilde yazılmıştır  
3 15. ve 16. yüzyıl Türkçe matematik eserlerinde geçen manzum matematik problemi için bk. Polat, 2021, s. 242-251. 
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Kalın sıradan Türkçe kelimelerde, Eski Oğuz Türkçesine göre artık oturmuş bir imlanın 

göstergesi olarak /s / ünsüzü, metinde düzenli olarak sad (ص) harfiyle yazılmıştır:  

ãatılmaķ 118a/2,  ãorsalar 119b/4. 

3.4. Bitişik Yazılan Kelimeler:  anuŋ-çun 43a/4,  ol-daòı 22a/4,  

bunuŋ-daòı 62a/7. 

4. Ses Özellikleri 

4.1. Ünlü Uyumları 

4.1.1. Damak (Kalınlık-İncelik) Uyumu 

Metinde {+lıḳ} isimden isim yapma eki alan bir kelime dışında kalınlık-incelik uyumu 
tamdır: ziyādelıġı 46a/2. 

4.1.2. Dudak Uyumu (Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu) 

4.1.2.1. Kelimelerde Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu  

Eski Oğuz Türkçesi metinlerinde görülen yuvarlaklaşmaların bir kısmı bir nedene 
bağlanamamaktadır (Timurtaş: 1994, s. 27- 36). Eski Türkçeden beri ikinci hecelerinde 
yuvarlak ünlü bulunduran kelimelerden4 bazılarının metinde yer yer tekrar edildiği 
görülmektedir: “eksük 20b/4, 20b/6; girü 35a/2, 57b/3; kendü 78a/6”. “Kendü” 

dönüşlülük zamiri, metinde bir yerde uyuma girmiştir:  kendi 120b/3. Türkçe 

kökenli kelimelerden “arşun” kelimesi de yuvarlak ünlülüdür: arşunı5 104b/1. Alıntı 

kelimelerde de yuvarlaklaşma görülmektedir: incü <Çin. 110b/1-2.  ãufur <Ar. sıfr 
4b/3.  

“Degil” edatı, metinde düzenli olarak esreyle harekelendirilmiştir:  degildür 

13b/6.  degildür 26b/5. Bu edatın Eski Oğuz Türkçesinde ve Osmanlı Türkçesinde 
uzun bir süre “degül” biçiminde kullanıldığı bilinmektedir (Ergin, 1988, s. 343-344). Fakat 
Ergin’den (1988) sonra yapılan bazı çalışmalar tarandığında “değil” edatındaki 
düzleşmenin örnekleri olduğu görülmektedir. 15. yüzyıla tarihlendirilen Bahrü’l-

Hakâyık’ta bu edatın düzleşen örnekleri bulunmaktadır: “degilseŋ başuna dir bāri èaúlun; 

degil er söylemez ola dişiye …” (Türk, 2009, s. 58-62). 15. yüzyılın sonu 16. yüzyılın ilk yarısı 
arasında yazıldığı düşünülen İbrahim Bin Abdullah’ın Cerrâh-nâme’sinde (Alâ’im-i 
Cerrâhîn) ikili kullanımlar görülmektedir: “kendüden degildür, degirmi degildür; ol ķadar 
degildür; āşikāre degüldür, mümkin degüldür.” (Gürlek, 2011, s. 7-97). Floransalı Argenti’nin 
notlarına dayanılarak oluşturulan çalışmadan hareketle bu edatın düz ünlülü 
kullanıldığını söylenebilir: değil; deyil (Adamoviç, 2014, s. 156-158). Evliya Çelebi’nin 
Seyahatnâme’sinin 1. ve 2. ciltlerindeki kullanımlar, bu edatın 17. yüzyılda da düz ünlülü 
olduğunu (Duman, 1995, s. 241) göstermesine karşın 1628’de yazılan Şifaü’l-Fuad Li-

Hazret-i Sultan Murad adlı eserde aksine bir durum söz konusudur: “cāyiz degüldür, maúbūl 

degüldür.” (Baluken, 2016, s. 84). Değil edatı, 18.yüzyıl eserlerinden Risâle-i Garîbe’de düz 

ünlüyle yazılan kelimeler arasında verilmiştir “ve bir kimsenüŋ tuófesi olup óālā ãatlıú degil 

 
4 Bu kelimeler için bk. Şahin, 2015, s. 42. 
5 Arşın kelimesi için bk. Gülensoy, 2007, s. 80; benzer bir kullanım için bk. Yıldız, 2008, s. 165. 
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iken…” (Develi, 2001, s. 35-64). 18. yüzyılda istinsah edildiği bilinen Hekim Beşir 

Çelebi’nin Mecmûèâtü’l-Fevâyid’inde edatın daima yuvarlak olduğu görülmektedir: úābil 

degüldür (Özdemir, 2018, 10-292).  

4.1.2.2. Eklerde Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

4.1.2.2.1. Yuvarlak Ünlülü Ekler 

{+lU} İsimden isim yapma eki: İsimlerden sıfat yapan {+lU} ekinin ünlüsü, Eski 
Oğuz Türkçesinde yuvarlaktır (Gülsevin ve Boz, 2004, s. 153). Metinde bu ek, fazla 
kullanılmamıştır. Kullanıldığı örnekler ekteki yuvarlaklaşmanın devam ettiğini 

göstermektedir:  girdelü 116b/5,  girdelüye 117a/6,  yirlü yirine 30b/2. 
 

 {+sUz} İsimden isim yapma eki: İsimden isim yapma eki +suz 6, metinde iki kez 
“+ınsuz”7  şeklinde kullanılmıştır. Yuvarlak ve düz ünlülü biçimleri bulunan bu yapı, zarf 

işlevindedir:  itibārınsuz cemǾ itmege ibtidāǾ iderler 4a/3,  Ǿitibārınsız cānib-i 

yemįninden nıśf etmege ibtidā iderler 6a/4-5. 

 
{+uñ /+üñ} İlgi hâli eki: Metinde ilgi hâli ekinin yuvarlak ünlüyle yazılan 

örnekleri bulunmaktadır. Fakat uyuma girdiği tespit edilen örnekler, metnin geçiş dönemi 

özelliği taşıdığını göstermektedir:  bunuŋ 13b/1,  yıluŋ ayları 42a/5,  kesürüŋ 

tecnįsi 42a/7;  ikiniŋ 124a/6,  ùoúsanın  Ǿaşeratu 7b/7. 
 
{+ımIz} Çokluk 1. kişi iyelik eki: Çokluk 1. kişi iyelik ekinin aynı kelimede düz 

olduğu iki örnek tespit edilmiştir: èamelinde õikr  baèżımıza 93a/5. 

{-Üz} Geniş zaman teklik 1. kişi eki: Eski Oğuz Türkçesinde geniş zaman teklik 1. 
çoğul ekinin ünlüsü yuvarlaktır (Timurtaş, 1994, s. 124). Metinde tespit edilen örneklerde 

de ekin ünlüsü yuvarlaktır:  dilerüz 20b/2,  iderüz 25a/2,  iderüz 29b/2. 

{-dUr-} Fiilden fiil yapma eki:  bildürür 28b/5,  yetişdürüp 69a/2. 

{-dUK} Sıfat-fiil eki ve idügi /idigi yapısı: Eski Oğuz Türkçesinde işlek bir ek 
olan -duk sıfat-fiil eki, kendisinden sonra bir iyelik eki alarak kullanılır (Gülsevin ve Boz, 
2004, s. 147). Metinde -dük sıfat-fiil ekinin ünlüsü, i- fiiliyle kullanılmadığı örneklerde 

çoğunlukla yuvarlaktır: ne-mıúdār degdügin görürler 23b/3, õikr  itdügümüz gibi 

50b/3, lāzım  geldigi iki ùarafdan 67a/3. Eski Oğuz Türkçesinde i- fiilinin -dük sıfat-
fiiliyle bir ek gibi kullanıldığı ve kökün ünlüsüne uyarak kalınlaştığı örnekler tespit 
edilmiştir (Timurtaş, 1994, s. 112). Metinde -dük sıfat-fiil ekinin i- fiiliyle kullanıldığı “-
idügi” yapısının yanında “idigi” biçiminde uyumlu iki örneği bulunmaktadır: var idügi 

46a/2-3, 46b/1-2,78a/3, mürekkeb  idügi 27a/5; mechūl idigi 59a/1, mebnį  idigi 

 
6 suz isimden sıfat yapma eki ve bu ekin birleşik bir yapı oluşturduğu başka örnekler için bk. Timurtaş, 1994:78-79. 
7 -ınsuz yapısı için bk. Üstüner, 2001:177-184. 
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57b/2. Bu yapının 17. yüzyılda yapısının ana hatlarıyla bittiği düşünülmektedir (Öztürk, 
2003, s. 79). 

{-Icak} Zarf-fiil eki: Eski Türkçede ve Türkiye Türkçesinde kullanılmayan -ıcak 
zarf-fiil eki, Eski Oğuz Türkçesinde -ınca, -ince anlamını vermektedir (Timurtaş, 1994, s. 
139). Eski Oğuz Türkçesinde ünlüsü düz olan bu ekin yine aynı dönemde yuvarlak 
ünlüyle yazıldığı örneklere de rastlanılmıştır (Argunşah, 1999, s. 61). Metinde -ıcak ekinin 
yuvarlak ünlülü örneklerinin yanında ötümsüz biçimle kullanıldığı da görülmektedir: 

ŝülüŝin  gidericek bir şeyǾ ķalur 86b/1, her birin on  dutıçaķ 14a/5; ŧutuçaķ maĥfūž piŋ 

beş-yüz seksen olur 15b/1, māl ve mālını şeyǾi ve şeyǾini Ǿaded  ŧutucaķ bir māl ve bir şeyéi 

yigirmiye muǾadil olur ki muķterenātuŋ evvelidür 68b/5-6. Bu zarf-fiil-ekinin bir yerde -icük 

biçiminde yazıldığı tespit edilmiştir: “…bir aķçeye śatasın deyü sipāriş  idicük cümlenüñ 

bahāsı yigirmi beş aķçe olur 117b/2-3. 

{+Uñ} Emir çokluk 2.kişi eki:  virüŋ 97b/1. 

{+ dur} Ek-fiil eki: Eski Oğuz Türkçesinde yuvarlak ünlü bulunduran eklerdendir 
(Şahin, 2015, s. 43). Metinde çok kullanılan bu ekin ünlüsünün bir örnek dışında 

yuvarlaklığını koruduğu görülmektedir:  vardur 32a/2,  gibidür 68a/2;  ne-

mıúdardır 96b/5. 

{+Ur} geniş zaman eki: Bu ekin ünlüsü yuvarlaktır:  olur 10a/5,  olur 10a/6,  

virür 32a/5,  virürler 20b/1. 

4.1.2.2.2. Düz Ünlülü Ekler 

{-ı,-(s)I} Teklik 3. kişi iyelik eki: Teklik 3. kişi iyelik eki, Eski Oğuz Türkçesinde 
düz ünlülü eklerdendir (Öztürk, 2017, s. 52). Metinde teklik 3. kişi iyelik ekinin ünlüsü, 

nadiren yuvarlaktır: altısın refè idicek 101b/5, neticesi on olur 103a/2, bunlaruŋ üçi 55a/6-7; 

ùoúsanın èaşeratu  mertebesinde olan ãıfuruŋ 7b/7. 

{+lık} İsimden isim yapma eki: -lık isimden isim yapma eki, metinde düz ünlülü 
tabanlardan sonra uyumludur. Ek, yuvarlak ünlülü tabandan sonra ise aynı kelimede iki 

kez uyum dışı kalmıştır:  ziyādelıġı 46a/2,  fulorįlıķ 107b/2,  günlik 108a /1, 
2. 

{-IncA} Zarf-fiil eki: Eski Oğuz Türkçesinde düz olan -ınca zarf-fiil ekinin 

(Timurtaş, 1994, s. 132) metinde ikili örneklerine rastlanılmıştır: üç ve sekizden ona  

varınca ki ikidür 11a/6-7; óāãıl  olunca 74b/7. 

{-n-} Fiilden fiil yapma eki: -n- fiilden fiil yapma eki, Eski Oğuz Türkçesinde hem 
düz hem yuvarlak ünlüyle kullanılmakla birlikte, uyum dışı kalan bazı örneklere de 
rastlanılmıştır (Şahin, 2015, s. 44). Metinde bu ek, düz ve yuvarlak ünlü bulunduran 

fiillerden sonra uyumludur:  alınsa 110b/3,  dinilüp 84a/7,  bilinmek 5a/5, 

 bulunmasa 4b/5,  olundı 34a/1. 
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{-l-} Fiilden fiil yapma eki: Eski Oğuz Türkçesinde düz ve yuvarlak ünlüyle 
kullanılabilen ve bazı örneklerde ise uyum dışı kalmış örnekleri bulunan -l- fiilden fiil 
türetme eki (Şahin, 2015, s. 44), metinde yuvarlak tabanlardan sonra uyumlu; düz 
tabanlardan sonra ise uyumlu örneğinin yanında aynı kelimede ters uyumsuz olarak 

kullanıldığı görülmektedir: görilüp 33b/1,  görile 109a/1,  yazılmaġıla 16b/4; 

 ŧutulduġı 14b/1,  ŧutulmışdur 58b/6. 

{-ş-} fiilden fiil yapma eki: Bu ek, metinde iki kez kullanılmıştır:  buluşup 

107b/3,  yetişdürüp 69a/2. 

{-GIl} eki: Bu ek, metinde sadece “bil-” fiiline getirilerek yinelenmiştir: bilgil 
3b/5,5b/5, 24b/3 vb. 

4.2. Ünlü Değişmeleri 

4.2.1. Kapalı e ünlüsü: Metinde kapalı e ünlüsüne işaret ettiği düşünülen bazı 
farklı yazılışlar bulunmaktadır. Bu kelimeler, üstün ve ye ( ى ), esre ve ye ( ى ) yazılan 

kelimelerdir:  èderler 6a/7,  ederler 39b/5,  idüp 30b/7,  verile 79b/4,

 virürler 12b/3,  verüp 42a/4,  virile 57b/4. Metinde e ünlüsüyle yazılan 

kelimelerden bazıları şöyle örneklendirilebilir:  beş 48a/3,  degse 61b/7,  
yedi 12a/5. 

4.2.2. ö>e değişimi: Eski Oğuz Türkçesinde az görülen bu değişiklik (Erdem, 2007, 
s. 36) metinde “öyle” kelimesinde “eyle”8 biçiminde geçmektedir. “Böyle” kelimesinde ise 

bu değişiklik bir kez tespit edilmiştir: eyle olıçaú 78b/7, eyledür 54b/7, eylecedür 55a/2, 

eylece olmaú lāzım gelür 94a/1-2, beylece olunmışdur 102b/3-4. 

4.3. Ünlü Türemesi: ekil 116b/3, ãufur 7b/3. 

4.4. Ünsüz değişmeleri 

ķ>ħ: Metinde bu değişime uygun kelimeler bulunmasına rağmen bu değişim, 

yalnızca “dahı” kelimesinde görülmektedir: daòı 17b/6; çoú 89b/7, yoúdur 3b/2. 

t>d Eski Oğuz Türkçesinde ön seste t’nin korunduğu veya d-’ye dönüşmüş olduğu 
ikili örnekler bulunmaktadır. Bu durum aynı yüzyılda ve değişik eserlere göre de 
birtakım farklılıklar göstermesine karşın, bu değişim daha çok ince sıradan kelimelerde 
gerçekleşmiştir (Korkmaz, 2017, s. 91). Metinde kalın sıradan ünlü bulunduran 
kelimelerde t ünsüzünün korunmuş veya ikili olduğu örnekleri bulunmaktadur. İnce 

sıradan kelimelerde değişim tamamlanmış görünmektedir: ùoúsan 45b/1, ùoķuz 5a/1, ùutup 
15a/1, dutarlar 46b/3, dörtdür 103b/3; degse 61b/7, dirler 43a/4. 

ŋ>n: ùoúsanın èaşeratu 7b/7. 

4.5. Ünsüz Türemesi 

 
8 “Öyle” kelimesinin Gaziantep ve Gümüşhane ağızlarındaki “benzer söyleyişleri için bk. Derleme Sözlüğü, s. 1823; 

Bahrü’l-Hakâyık’taki kullanımı için bk. Türk, 2009, s. 42. 
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Hemzenin y olması: Eski Oğuz Türkçesinde Arapça kelimelerdeki uzun a 
ünlüsünden sonra gelen iki ünlü arasında görülen “y” türemesi (Argunşah, 1999, s. 57) 
metinde şu şekilde örneklendirilebilir: fāyide 108b/6, cāyizdür 13a/3, mesāyil 102a/6. 

4.6. Ulama: Ünsüz-ünlü ulanması 9bir yerde görülmektedir: çoġ olsa 20a/6. 

4.7. Ünsüz uyumu: Metinde ünsüz uyumunun olmadığını söylemek mümkündür: 

yüz úırúdur 39a/4, ãatduúda 95b/2, dörtden 55b/3. 

4.8. Ünlü Birleşmesi: ancak (<ança+ok) 110b/710, kimse <kim+ise 95a/6, kimsene 
<kim+ise+ne 31b/7, nesne <ne+ise+ne 35a/6, şol (< şu+ol ) 9b/3. 

4.9. Hece Düşmesi: Tur- fiilinin ekleşen biçimi “durur” bildirme ve 
kuvvetlendirme eki (Erdem, 2007, s. 68) metinde geçmemektedir. Bu ek, metinde daima 
{+dUr} ile yapılmıştır: budur 71a/6, ŧoķuzdur 71a/1. 

5. Biçim Özellikleri 

5.1. İsim çekim ekleri 

Çokluk Eki: bunlara 35a/2, girde11ler 116b/7, günlerini 42a/4. 

İyelik Ekleri 

 {+sı} Teklik 3. kişi iyelik eki: cümlesi 61b/6. 

İsmin Hâl Ekleri 

{+uŋ/+üŋ} İlgi hâli eki: aġacuŋ iki buçuk arşunı 104b/1, heftenüŋ günlerini ayuŋ 
günlerine 42a/4. 

{+n}, {+(y)I} {+nI} Belirtme hâli eki: Metinde belirtme hâli eki {+n}, {+(y)I} 
{+nI}ekleri ile yapılmaktadır: bunuŋ her birin on ŧutup ħıfž iderler 12b/1-2, onın ţarĥ iderler 

81b/6-7, ikisin bire śatsa 118a/5; üçi dörde đarb idüp 40b/4-5, bunı on bire ķısmet idicek elmāsuŋ 
behāsını ħod sekiz yüz elli farż itmişdük 91b/5, müşterek nesneyi ısķāŧ itmekdür 66b/5-6 vb. 

Eski Oğuz Türkçesinde teklik 3. kişi iyelik ekinden sonra kullanılan {+n}, {+(y)I} ile 
zamirlerden sonra gelen {+nI} ekleri olmak üzere üç türlü belirtme hâl eki bulunmaktadır 
(Korkmaz, 2017, s. 107-108).  

{+A} Yönelme hâli eki: altı ŝülüŝe đarb ider 50a/4-5, on fulori ziyādeye olsa 81b/1, 

taótlarına bir òaùçekerler 16b/6-7. 

{+dA} Bulunma hâli eki: anda eyle olıçaķ 78b/7, bende 97b/1, sende 93a/6, ķapuda 

ŧurup 92b/2-3. 

{+dAn}: Ayrılma hâli eki yetmiş üçden yigirmi üç olur 87a/5, ol ondan naķś iderler 7a/5-

6, evvel-ki ile üçünciden ŝülüŝin baŋa virüŋ 98a/3. 

{+ArU}, {+rA}, {+rü}: Yön gösterme hâli eki ķısmetden çıķan māl-ı maŧlūbuŋ budur 

diyü yuķaruda źikr olunmışdı 103b/1-2; śudan ŧaşra olan daħı bu olur 105a/2, birinüŋ nıśfına yaǾnį 
beşe đarb itdükden śoŋra 119a/4-5; girü ķalanı daħı bunlara göre ķıyās oluna 35a/2. 

Vasıta Hâli Eki {ile}, {+(I)n}: Eski Oğuz Türkçesinde vasıta hâl eki için Eski 
Türkçeden beri kullanılan “+n” nin yanında “ile” edatıyla, bu edatın ekleşmiş biçimi de 
kullanılır. Ayrıca bu dönemde bile ve birle edatları da vasıta işlevinde kullanılır (Şahin, 

 
9 Ünlü-ünsüz ulanmasıyla ilgili başka örnekler için bk. (Gülsevin ve Boz, 2004, s. 102). 
10 Demirbilek, 2020, s. 111; Erdem, 2007, s. 43. 
11 Girde: Açılmış yufka; değirmi, yuvarlak (Devellioğlu, 2012, s. 334). 
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2015, s. 52-53). Metinde vasıta hâl eki, “ile” ve “bile” ile yapılmaktadır: bu Ǿamel ile fetĥ 

olunur 59b/3, ikisin bile cemǾ idüp ĥāśılına cemǾ-i evvel ve hem maķsūm-ı Ǿaleyhi dirler 61a/3-4.  

5.2. Çekimli fiiller 

Metinde fiil kiplerinden bazıları örneklenebilmektedir. Bu durum, eserin bilimsel 
içerikli olmasıyla açıklanabilir.  

5.2.1. Haber kipleri 

5.2.1.1. Öğrenilen geçmiş zaman kipi 

Öğrenilen geçmiş zaman {-mIş} ekiyle yapılmaktadır: ŧutulmışdur 58b/6, dinilmişdür 

65a/1, virilmişdür 107a/2. 

5.2.1.2. Geniş zaman kipi 

 iderler 50a/2, olur 64a/6, 69a/7, yazarlar 7b/1, dutarlar 12b/2, virürler 29a/1. 

5.2.1.3. Görülen geçmiş zaman kipi  

Metinde sadece teklik 3. kişi için örnek bulunmaktadır: bildi 90b/2, oldı 28a/1, oldı 
91a//5. 

5.2.2. Dilek Kipleri 

5.2.1. İstek Kipi  

ola 6a/2, gelmeye 29b/5, śatasın 117b/3, getüresin 117b/4-5,, ideler 7a/1. 

5.2.2. Şart Kipi 

  úalsa 31b/5, úısmet itseler 32b/1-2, olunsa 29b/1, ãatsa 118a/5. 

5.2.3. Emir Kipi 

Teklik 2. kişi için -gil yapısı, aynı kelimede sıkça tekrar edilmiştir: bilgil 9b/1,19a/6 
vb. Teklik 2. kişi emir çekiminin fiilin kendisiyle yapıldığı örnek şöyledir: evvelkiye gel 

sende olanuŋ rubèını baŋa vir benüm-ki daòı on olsun dise 94a/2-3. Metinde teklik 3. kişi ve 

çokluk 2. kişi de örneklenebilmektedir: nıãfın baŋa virüŋ 97b/1, benüm aúçem daòı on olsun 

dise 96b/4. Çokluk 1. kişi bir yer de geçmektedir: virelüm 114a/2. 

5.2.4. Gereklilik Kipi 

Metinde gereklilik kipini ifade etmek için farklı yapılardan yararlanılmıştır: 

{-maķ } gerek/gerekdür: bu daòı olmaú gerek 99b/7, õikr olan èamel ile èale-l-infirād 

görülmek gerekdür 112a/6-7, iki buçuķ olmaú gerek idi 105a/3.  

{-sA} gerek: farż olunan māl-ı mecóūl olsa gerek 59b/7, her birine ne-mıúdār óiããe degse 

gerekdür 61b/6-7. 

-{-maķ} lāzım gel-12: Metinde bu yapının geniş zaman ve görülen geçmiş zaman 

3.tekil kişiyle çekimlenen örnekleri gereklilik anlamı vermektedir: aãl-ı māl daòı altmış 

olmaú lāzım gelür 63a/3, bu èamelüŋ tafãîle ihtiyācı olmaġın şeró itmek lāzım geldi 98b/1-2. 

{-mAlU}: Bu ek, metinde sadece sıfat-fiil işlevinde kullanılmıştır. 

 
12 Aynı yapı ve benzer kullanımlar için bk. Kalafat, 2015, s. 184. 
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  5.3. Fiilimsi Ekleri 

5.3.1. Sıfat-Fiil Ekleri 

{-An}-: girü ķalanın daħı bu õikr olan üslūb üzere èamel iderler 4b/6-7, mađrūbuŋ 

Ǿaşerātında olan yediyi 18a/1. 

{-dUK}: ne-mıķdār olduġın 44a/4, źikr itdügümüz gibi 50b/3, geldigi iki ŧarafdan 67a/3.  

{-mIş}: ħaŧā olmış olur 93a/6, sekiz pāre yemiş olurlar 121a/2. 

{-AcAK}-: Eski Oğuz Türkçesinin son dönemlerine kadar işlek bir sıfat-fiil eki 
olarak takip edilebilen bu ek, 15. yüzyıldan itibaren gelecek zaman çekiminde de 
kullanılmaya başlamıştır (Gülsevin ve Boz, 2004, s. 129). Metinde bu ek, sadece sıfat-fiil 

işleviyle kullanılmıştır: mantıú olmayacaú olursa 53b/6-7, maúsūm-ı èaleyhüŋ her birine olacaú 

naãìb oldur 20b/5. 

{-mAlU}: Eski Oğuz Türkçesinin sonlarında oluşmaya başlayan -malu eki, önce 
sıfat-fiil işleviyle13 kullanılmıştır. Ekin gereklik kipi için kullanılan fiil eki durumuna 
geçmesi Osmanlı Türkçesi içinde olmuştur (Ergin, 1988, s. 295-296). Bu ek, metinde 

yalnızca sıfat-fiil işleviyle kullanılmıştır: yüz otuz eczā refè olmalu olsa 43b/5; baġdan çıķup 

gitmelü olduķlarında baġıbān ķapuda ùurup 96a3-4, gitmelü olduķda 120b/4, itmelü olıcaķ ãuver-i 

kesür rubè-i åülüåe đarb itmelü olıcaú ãūver-i kesür birdür 49a/6. 

5.3.2. Zarf-Fiil Ekleri  

{-ICAK}: ŝülüŝin gidericek bir şeyé ķalur 86b/1, her birin on dutıçaķ 14a/5, māl ve mālını 

şeyéi ve şeyéini Ǿaded ŧutucaķ bir māl ve bir şeyǾi yigirmiye muǾadil olur ki muķterenātuŋ 

evvelidür 68b/5-6. Bu zarf-fiil-ekinin bir yerde -icük biçiminde yazıldığı tespit edilmiştir: 

sipāriş  idicük 117b/3. 

{-IncA}: yediden ona varınca 11a/6, tamām olunca 122b/7. 

{-dUKdA}: cemè itdükde 4a/6, biri birine đarb itdükde 29b/4, đarb olunduúda 80a/1-2.  

6. Eserin Söz Varlığı  

Metinde matematik terimlerini karşılamak için çoğunlukla Arapça terimler veya 

tamlamalardan yararlanılmıştır. Bunlardan bazıları şöyle örneklendirilebilir: èamel “işlem” 

84b/7, đarb “çarpma” 85a/2, maòreç “payda” 114a/3, māl-ı mefrūż “çift yanlış hesabında 
bilinmeyenin yerine kullanılan miktar, varsayılan miktar”14 106a/3, tefrik “çıkarma” 5b/4, 

tecnìs “tam sayıyı kesir yapmak” 43a/3 vb. Arapça terimlerin yoğun olarak kullanıldığı 

metinde Farsça terim ve kelimelere az rastlanılmaktadır: òāne “ev” “asān” “kolay”, dervāze 

“kale ve şehirlerin külliyelerinin büyük giriş kapısı” 118b/4. vb. 

Eserde ev kelimesi, matematik terimi olan “basamak”15 anlamında kullanılmıştır: 

“füls farż olıçaķ şeyéle dinār evine muèādil olur maèlūm olur ki dinār kendü evinden şeyé eksük 

imiş..” (78a/4-7). 

Metinde alıntı adlar ve yardımcı fiillerle kurulan birleşik fiiller de hesapların 

anlatımında kullanılmıştır: đarb ol- “çarpılınca” 64a/6, naķs it- “eksil-” 8a/2, muèadil ol- 

“eşit olmak” 67a/1, nıãf it- 60b/7, ùaró olun- “çıkarıl-, eksil-” 67a/3, maúsūm ùut- “bölünen 
olarak al-” vb. 46a/6. vb. 

 
13 -malu ekinin sıfat-fiil işleviyle kullanıldığı başka örnekler için bk. Şahin, 2009, s. 123. 
14 bk. Özçelik, 2009, s. 318. 
15 Farsça “hane” yerine “ev” kelimesinin kullanıldığı başka bir örnek için bk. Yelten ve Özçelik, 2013, s. 535. 
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Metinde matematik terimi olarak kullanılan fiiller, şu şekilde örneklendirilebilir: 

ilet-” iletmek, götürmek, eklemek”.16 “bir aòir maòrece iletüp 44a/3; úal- “çıkarma işleminin 

sonucunda geriye kalmak”: beş bāúì úalur 48a/3. deg- “(pay) düşmek”: ne-mıúdār óiããe 

degse gerekdür 61b/6-7; vir- “eklemek” sende olanuŋ åülüåini baŋa vir 96b/1-2.vb. 

Metinde asıl sayı adları, çoğunlukla Türkçe kelimelerden oluşmaktadır. Birden 

fazla basamaklı olan birleşik sayılar17 da aynı durum söz konusudur: “maòreci otuz ve 

ãūreti ţoúsan sekizdür imdi ùoúsan sekiz muóavvil-i èileyhin maĥrecine yaènì dörde đarb olunsa üç-

yüz ùoúsan iki óāsıl olur” (45b/3-5). Metinde kesirli sayılar için kullanılan tek Türkçe 

kelime, “buçuk”tur18: iki buçuú 79a/1, yigirmi yedi buçuú úısmet olunsa 101a/2-3. Arapça 
kesirli sayılar için şu örnek verilebilir: “südüsine đarb idicek” 83a/6.  

Arapça matematik terimlerinin yoğun olarak kullanıldığı eserde, bu terimlerin 
kullanım oranının anlatılan konuya bağlı olarak azaldığını düşündüren kısımlar da 
vardır: “İki şaħsa bir kişi mihmān olsa şaħsuŋ birinde üç ve birinde beş girde olsa bes bu sekiz 

girdeyi üçi berāber ekil idüp mihmān gitmelü olduķda sekiz aķçe Ǿatā itse bu sekizden üç girdelüye 
ne-mıķdār ve beş girdelüye ne-ķadar aķçe vāķiǾ olur dirlerse çünki eşħāṣ üç ve girdeler sekizdür 
üçi sekize đārb iderler yigirmi dört olur bes her biri berāber ekl idicek sekiz pāre yemiş olurlar 
(116b/1-117a2). 

5. Sonuç 

Bu çalışmada, Mine’l-İlmi’l-Hisābü’l-Nefis adlı mensur bir matematik kitabı 
tanıtılmaya çalışılmış; eserin ses, biçim ve söz varlığı açısından gösterdiği başlıca 
özellikler verilmiştir. Manisa İl Halk Kütüphanesi “45 Hk 1753” numarada kayıtlı olan bu 
mensur matematik kitabı, Alaeddin Yusuf’un Mürşidü’l-Muhasibin adlı eseriyle benzerlik 
göstermektedir.  

Mine’l-İlmi’l-Hisābü’l-Nefis’te Arapça kelimelere ve tamlamalara sıkça yer 
verilmiştir. Eserde az da olsa konuya bağlı olarak daha kolay anlaşılabilecek cümlelere de 
yer verilmiştir. Fakat bunun dışında kalan kısımlar, dönemin matematik terimlerini 
bilmeyi gerektirmektedir. Dolayısıyla eserin o dönemin ilimleriyle ilgili belli bir birikime 
sahip kişilere yönelik olduğunu düşünmek mümkündür. 

Mine’l-İlmi’l-Hisābü’l-Nefis’te hesaplar anlatılırken birleşik fiillerden 
yararlanılmıştır. Fakat eserde Türkçe terimlere fazla yer verilmemiştir. Eserde Arapça 
terimlerin yoğun olarak kullanılması, o döneme ait terimler dizgesini bilmeyi 
gerektirmektedir. Eserde ele alınan konuların açıklanmak istendiğini gösteren ifadeler 
bulunsa da bu açıklamaların bu ilmi bilen veya bu konuda yetiştirilmek istenilen belli bir 
eğitim düzeyine sahip kişilere yönelik olduğu anlaşılmaktadır. Eserin ağır bir dille 
yazılmış olması, Arapçadan yapılan çevirilerin etkisi ve eserin yazıldığı dönemi 
yansıtmasıyla açıklanabilir. 

Mine’l-İlmi’l-Hisābü’l-Nefis’te yazım, ses ve biçim özellikleri açısından Eski Oğuz 
Türkçesi özelliklerinin devam ettiği söylenebilir. Eski Oğuz Türkçesinin en önemli ses 
özelliklerinden biri olan yuvarlaklaşma, metinde çoğunlukla devam etmektedir. “Değil” 
edatındaki düzleşmenin ünlü uyumları açısından önemli bir bulguyu verdiği 
düşünülmektedir. Taranan kaynaklarda bu edattaki düzleşmenin 15. yüzyıldan 
başlayarak örnekleri olduğu görülmüştür. Eklerdeki yuvarlaklaşma ve düzleşmelerin 
başlamış olması ve eserin özellikle 16. yüzyıl eseri olan Mürşidü’l-Muhasibin’le olan 
benzerliği ile dilinin ağırlığı, Mine’l-İlmi’l-Hisābü’l-Nefis’in 16. yüzyılda yazılmış 

 
16 bk. Özçelik, 2015, s. 1769. 
17 Benzer bir eser için bk. Yelten ve Özçelik, 2013, s. 539. 
18 (Yelten ve Özçelik, 2013, s. 540.  
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olabileceğinin kanıtları olarak düşünülmektedir. Mine’l-İlmi’l-Hisābü’l-Nefis’in, Kanuni 
Sultan Süleyman’ın sadrazamlarından İbrahim Paşa’nın kâtibi Alaeddin Yusuf tarafından 
yazılan Mürşidü’l- Muhasibin ‘inin başka bir nüshası olup olmadığı, Mürşidü’l- 
Muhasibin’in nüshalarının karşılaştırılmasıyla anlaşılacaktır. 

Mine’l-İlmi’l-Hisābü’l-Nefis, Arapça terimlerin veya tamlamaların yoğun olarak 
kullanıldığı bir eser olmasına rağmen, eserde Türk dilinin tarih boyunca gösterdiği yazım, 
ses ve biçimsel değişmelerini gösteren veriler bulunmaktadır. Dolayısıyla, Mine’l-İlmi’l-
Hisābü’l-Nefis örneği, bilimsel nitelikli eserlerin dil çalışmaları açısından incelenmeye 
değer olduğunu düşündürmektedir. 
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